Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 4
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1. wa ka’asher-tamu ~hagoy la abor ‘eth-haYar'den
wayo’'mer =Yahushu™a le’'mor.

Jos4:1 And , when 2!l the nation had finished crossing the Yarden,
spoke to Yahushua, saying,

4:1> Kai émel ovvetéleoev mas 6 Aaos duaPatveov Tov lopdavny,

\ o / ~ 9 ~ /
kal eimev kOpLos Td "Inool Aéywv

1 Kai epei synetelesen ho laos diabainon ton Iordanén,
And when completed the people passing over the Jordan,
kai eipen tQ Iesoi legon
that spoke to Joshua, saying,
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2. q’chu lakem ~ha“am sh’neym “asar ‘anashim ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet.
Jos4:2 Take yourselves twelve men the people, one man each tribe,
2> TlapadraBov dvdpas &md Tod Aaod, éva dd’ ekdoTns Puds,

2 Paralabon andras tou laou, hena hekastes phyles,
Taking men the people, one each tribe,
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3. w'tsauu ‘otham le’mor s’u-/akem mizeh mitok haYar'den mimatsab rag’ley

hakohanim hakin sh’teym-="es’reh ‘abanim w’ha abar’tem ‘otham kem
w’hinach’tem ‘otham bamalon =talinu bo halay’lah.
Jos4:3 and command them, saying, Take up yourselves twelve stones
here of the middle of the Yarden, the place
where the feet of the priests stand firm, and carry them over you
and lay them down in the lodging place you shall lodge in it tonight.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



3> otvrabov adTols Aéywv Avéleode éx préoov Tod lopdavou étolpovs dwdeka AlBovs
kal TouTovs dtakoploavTes dpa VLl avTols BéTe adTols év T oTpaTomedela VLAV,
oV éav mapepPdAnTe éxel TV VikTaA.
3 syntaxon autois legon Anelesthe ¢l mesou tou Iordanou hetoimous

give orders to them! saying, You shall take of the midst of the Jordan,
dodeka lithous kai toutous diakomisantes hama hymin autois thete autous

twelve stones! And these, in carrying across together with you them, put them

té stratopedeia hymon, parembaléte ekei tén nykta.
your military encampment! you should camp there the night.
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4. wayiq’ra’ Yahushu™a ‘el-sh’'neym he asar ‘ish
hekin mib’ney Yis'ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet.

Jos4:4 So Yahushua called the twelve men
he had appointed the sons of Yisra’El, one man each tribe;

4> kal avakaleodpevos "Inmoods Swdexa dvdpas Tdv €vdoEwv amo TV vidv IopanA,
éva &’ éxdotns duAys,
4 kai anakalesamenos Iésous dodeka andras ton endoxon
And Joshua calling by name twelve men of the honorable ones
ton huion Israé€l, hena phylés,
the sons of Israel, one tribe,
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5. wayo'mer lahem Yahushu“a “ib’ru liph’ney ‘aron
~tok haYar'den w'harimu lakem ‘ish ‘eben
=shik’'mo I'mis’par shib’tey b’'ney-Yis'ra’El.

Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over before the ark of
the middle of the Yarden, and man of you take up a stone on his shoulder,
according to the number of the tribes of the sons of Yisra’El.

5> eimev avTols Ilpocaydyere épmpoodeév pov mpo mpoodmov kuptov
9 / ~ ’ \ J4 9 ~ 74 ’ b /
eis peoov Tod lopSavov, kal avelopevos ekelbev ékaotos Albov dpaTo
b \ ~ 9 9 ~ \ \ 9 \ ~ ’ ~ ~
€Tl TOV Opov avTod kaTa Tov aptpov Tov dwdeka puAdv Tod IopanA,
5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou prosopou
said to them, Advance before me in the presence of
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meson tou Iordanou, kai anelomenos ekei lithon arato
the midst of the Jordan! And by taking up, lift away there stone

ton omon autou kata ton arithmon ton dodeka phylon tou Israel,
his shoulders, according to the number of the tribes of Israel!
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6. tih’yeh zo'th ‘oth
ki-yish’alun b’neykem machar le’mor mah ha’abanim ha’eleh lakem.

Jos4:6 this may be a sign ,
so that when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you?

<6> lva VmépywoLy VLlv ovTOL €ls ompelov kelpevov dua TavTos,
tva §Tav épwTad oe 6 VLos oov adprov Aéywv Tt elowv ol Albou ovToL vp.iv;
6 hyparchosin houtoi ¢is semeion keimenon ,

should exist to these a sign, being situated H

hina hotan erota se ho huios sou aurion legon
that whenever should ask you your son tomorrow, saying,

Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin?
What are these stones to you?
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7. wa’amar’tem lahem ‘asher nik’r’thu meymey haYar'den
mip’'ney ‘aron b’rith- b ab’ro baYar'den nik'r’thu mey haYar’den
w’hayu ha’abanim ha’eleh I'zikaron ib’ney Yis’ra’El "ad- .

Jos4:7 then you shall say to them,

Because the waters of the Yarden were cut off before the ark of the covenant of ;
when it crossed the Yarden, the waters of the Yarden were cut off.

So these stones shall be a memorial to the sons of Yisra’El for

<> kal ob dnAdoels T® Vi oov Aéywv "OT é€élvmev 6 Topdavns moTapos
amo mpoodmov kiwTtod Suabikms kuplov maoms THs Yiis, ws Suéfalvev adTOHV:
kal éoovtat ot AtBor ovToL VTV pvmpbdouvov Tols viots Iopam éws Tod aldvos.
7 kai sy deloseis tg huig sou legon Hoti exelipen ho Iordanés potamos
And you shall make manifest to your son, saying that, ceased The Jordan river
prosopou kibotou diathékeés tes ges, diebainen auton;
in front of the ark of the covenant of of 21l the earth as it passed over;

kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mnémosynon tois huiois Israél heos
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and shall be these stones to you a memorial to the sons of Israel

FIWOTAXW phWA Yy oWpRL Ayh qW4Y [4qwA-iY9 Jy-rwor s
PFYL owrai-(4 arar 994 W4y J4913 yrx¥ yiys4

YW YTHIARY JrYATE Yo Yragoar (4awAays e gw
MY TR WP pEAT M WND OXTETI3 12TIYTn
"20RY PYITITON T 73T WD 170 TR 002N

oy DIMIM 7IoRTTON DY D1aY™ DN LAY

8. waya asu-ken b'ney-Yis'ra’El ka’asher tsiuah Yahushu a

wayis’u - ‘abanim haYar’den ka’asher diber
=Yahushu a 'mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El
wa am ‘c/~-hamalon wayanichum sham.
Jos4:8 Thus the sons of Yisra’El did as Yahushua commanded, and took up stones
of the Yarden, just as spoke to Yahushua,
the number of the tribes of the sons of Yisra’El;
and them to the lodging place and put them down there.

\ 9 ’ 4 e e\ 14 9 ’ 4 ~ 9 ~
8> kal émolmoav oVTws ol viol lopamA, kaboTL évetetdaTo kvpLos 7@ "Inoot,
\ 4 ’ ’ 9 /7 ~ /’ /7 ’ 4
kal AaPovres dwdeka AlBovs ék péoov Tod Iopdavov, kabamep ocvvéeTagev kipLos
~ 9 ~ 9 ~ ’ ~ V4 ~ e A~
70 "Inool év 71 ovvtelela T1s SraPacews Tdv vidv Iopan,

\ 7 e’ e ~ 9 \ \ \ b ’ b ~
kal diekOpLoav Gpa €avTols els T mapepPfoAnv kal amebnkav éxel.

8 kai epoiésan houtos hoi huioi Israel, kathoti eneteilato to Iesoi,

And did thus the sons of Israel, in so far as gave charge to Joshua.
kai labontes lithous tou Iordanou,

And taking stones of the Jordan,
kathaper synetaxen tQ Iesoi en t€ synteleia tés diabaseos

just as gave orders to Joshua, in the completion of the fording
ton huion Israél, kai hama heautois

of the sons of Israel, that them together themselves

tén parembolén kai apethékan ekei.
the camp, and they put them aside there.
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9.u ‘abanim heqim Yahushu™a haYar'den
matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wa sham hayom hazeh.

Jos4:9 Then Yahushua set up stones of the Yarden
at the place the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood,
and there to this day.

\ 9 ~ \ ’ ’ 9 9 ~ ~ ’
9> éotmoev 8¢ "Inoods kat dAAovs Swdexa AlBous év adTd Td Lopdavy
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€V TQ YeVORLEV® TOTIW VO ToLS MOdas TOV Lepéwv TAV alpdbvTov TNV kKLBwToV
s Suabikms kuplov, kal elow ékel éws Tijs oNpepov MLépas.

9 estésen de Iesous kai allous lithous to Iordané
set And Joshua also another stones the Jordan,
topo tous podas ton hiereon ton aironton
place the feet of the priests lifting
ten kiboton tés diathekes , kai ekei tés semeron hémeras.
the ark of the covenant of . And there today’s day.
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10. w’hakohanim nos’ey ha’aron “om’dim haYar'den tom kal-hadabar
~tsiuah ‘eth-Yahushu“a I'daber ‘el-ha”am k’kol
~tsiuah ‘eth-Yahushu a way’'maharu ha am waya aboru.

Jos4:10 For the priests who carried the ark stood of the Yarden
everything was completed had commanded Yahushua (o speak
the people, all had commanded Yahushua.
And the people hurried and crossed.

<10> eloTNkeroav de ol Lepels ol alpovrtes TV kLPwTov THs drabnxms év 1® Lopddivy,
€ws o0 ouvetéleoev ‘Inoods mhvTa, & éveteldaTo kbpLos dvayyelal Td Aad,
kal éomevoev 6 Aads kal duéfmoav.
10 heistekeisan de hoi hiereis hoi airontes tén kiboton tés diathekes ¢n tg Iordanég,
stood And the priests, the ones lifting the ark of the covenant, in the Jordan,

synetelesen Ieésous panta, ha eneteilato
of Joshua completed all gave charge to him

anaggeilai t0 lag, kai espeusen ho laos kai diebésan.
to announce to the people. And hastened the people, and passed over.
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11. way'hi ka’asher-tam ~ha am la"abor
waya abor ‘aron- w'hakohanim ha’am.

Jos4:11 And it came to pass, when 2!l the people had finished crossing,
the ark of crossed over, and the priests, of the people.

A1> kat éyéveto ws cuveTéleoev mas 6 Aads diaPfvar,

kal 3uéfm 1 kPwTos Ts Srabnkms kuplov, kal ol Atbol épmpocbev adTdv.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



11 kai egeneto hos synetelesen ho laos diabénai,

And it came to pass as completed the people to pass over,
kai diebé hée kibotos tes diathekes R

that passed over the ark of the covenant of ,
kai hoi lithoi auton.

and the priests of them.
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12. waya ab’ru b'ney- ub’ney=Gad wa shebet haM’nasseh chamushim
b'ney Yis'ra’El ka’asher diber hem .

Jos4:12 The sons of and the sons of Gad and -tribe of Manasseh

crossed over armed the sons of Yisra’El, just as had spoken to them;

12> kat SueBmoav ol viol PouBmy kat ot viol I'ad kat ot Mploers pvAfs Mavaoo
M M M M M
dieokevaopévor éumpocbev Tdv vidv lopam, kabamep éverethaTo adTols Mwvois.

12 kai diebesan hoi huioi kai hoi huioi Gad
And there passed over the sons of , and the sons of Gad,

kai phylés Manassé dieskeuasmenoi
and tribe of Manasseh, being equipped

ton huion Israél, kathaper eneteilato autois
of the sons of Israel, just as gave charge to them.

avat Y7¢ v49° 49r3 invdu )4 WAo994y 12
R4 xv990 (4 awudyd
YT 397 N3P NI R0 NN DWRTNE Y

O MY MY S8 Memonk

13. R’ar’ba’im chalutsey hatsaba’ “ab’ru
mil’chamah ‘el “ar’both ¥’richo.

Jos4:13 about forty armed men of the army crossed over
battle, to the plains of Yericho.

/ 5 9 ’ ’ ) ’ ’
(13> TETPAKLOLLPLOL G‘UL(D'VOL €LS paxmv 8L€B'T]O'(LV €EVAVTLOV KLPLOV

9 J4 \ \ J4
ets moAepov mpos TTv Lepuyw moOALv.

13 tetra euzonoi cis machen diebésan
Forty well-equipped battle passed over
polemon Iericho
war Jericho
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14. bayom hahu’ ‘eth-Yahushu a kal-Yis'ra’El

wa ‘otho ka'asher yar'u ‘eth- kal-y’'mey chayayu.

Jos4:14 that day Yahushua of all Yisra’El;

so that him, just as they had revered all the days of his life.

bl bl 4 ~ ¢ / k4 / \ 9 ~
A4 év ékelvm T Mpépa MBEmoev kdpLos Tov 'Inoodv
évavTiov mavTods Tob yévous lopanA,

\ ~ 9 \ e/ ~ e’ J4 %
kal épofodvTo avTov domep Mwvofv, oov xpovov (.

14 en ekeiné té hémera ton Iésoun pantos tou genous Israel,
that day Joshua all the people of Israel,
kai auton hosper , hoson chronon ezeé.
and him as they did , as much time as he lived.

4y 4 owyai-d4 arar ¥4ivis
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15. wayo’'mer =Yahushua le’mor.
Jos4:15 Now said to Yahushua, saying
15> Kat etmev kbpLos 1@ 'Inoot Aéyov
15 Kai eipen tQ Iesoi legon

And spoke to Joshua, saying,

Yaq413-yy oy xyaoq Jr4d L4WY YiYaya-x4 arnc
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16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha eduth w'ya alumin-haYar'den.

Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony
that they come up from the Yarden.

16> "Evreltdar Tols Lepedoiv Tols alpovowy v kifwTov Ths duabnkms
Tod papTuplov kvplov ékPhvar ék Tod lopddvou.
16 Enteilai tois hiereusin tois airousin tén kiboton tés diathekeées

Give charge to the priests lifting the ark of the covenant of

tou martyriou ekbénai ek tou Iordanou.
the testimony of !to go up of the Jordan.

Yaq4i3-yy vlo 4L WAyaya-x4 owyai yrivyar
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17. way'tsaw Yahushu“a ‘eth-hakohanim le’'mor “alu ~haYar'den.
Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up the Yarden.

A7> kai éveteltdaTto "Inoods Tols tepeborv Aéyov “Exfnte ék 100 lopdavou.

17 kai eneteilato I€sous tois hiereusin legon Ekbéte ek tou Iordanou.
And Joshua gave charge to the priests, saying, Go up of the Jordan!

Yrxy Araioxi49 Jrid 14wy yayayq xydes 1arvyas
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18. way'’hi ba aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith- haYar’den

nit'qu kapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar'den
m’gomam wayel’ku kith’'mol=shil’shom “al-al-g’dothayu.

Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of

had come up of the Yarden,
and the soles of the priest’s feet were lifted up to the dry ground,
that the waters of the Yarden returned to their place, and went its banks

yesterday and the third day.
8> kai éyeveto ws €E€Pmoav ol Lepels ol alpovtes T kLBwTév Ths Suabnkmns kuplov
ék 100 lopdavov kail ébmrav Tovs médas éml THs yiis, Gppmoev 16 Vdwp Tod lopddvou
KaTo Ywpav kal émopeveTto kaba éxbes kal TptTnv Mpépav 8’ SAms Ths kpmTidos.
18 kai egeneto hos exebésan hoi hiereis
And it came to pass as went up the priests,

hoi airontes tén kiboton tes diathekes tou Iordanou
the ones lifting the ark of the covenant of , of the Jordan,
kai ethékan tous podas tés ges,
that put their feet the dry land,
hormeésen to hydor tou Iordanou choran
and advanced the water of the Jordan place,
kai eporeueto echthes kai tritén hémeran tes krepidos.
and it went 2= also yesterday and the third day before, its bank.
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19. w’ha am “alu ~haYar'den be asor hari’shon
wayachanu baGil’'gal big’tseh miz’rach Y'richo.

Jos4:19 Now the people came up the Yarden on the tenth of the first
and camped 2t Gilgal on the east border of Yericho.

19> kat 6 Aaods avéPm ék Tod Iopdavov SekdTn Tod PMYos Tod mpwToL®
KOl Ko.'reo"rpa'ro'rré?)evcrav oL viol IopanA év I'adyadous
KQTO [LEPOS TO TPOS MALov avaTodas amo Ths lepiyw.
19 kai ho laos anebé ¢k tou Iordanou dekatée tou protou;
And the people ascended of the Jordan on the tenth of first.

kai katestratopedeusan hoi huioi Israél en Galgalois
And bivouacked the sons of Israel in Gilgal
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meros to anatolas tes Iericho.
the part , rising Jericho.
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20. w'eth ha’abanim
lag’chu ~haYar'den heqim Yahushu a baGil'gal.
Jos4:20 stones they had taken the Yarden,

Yahushua set up at Gilgal.

20> kat Tovs dwdexka AlBous TovToUS, 0Vs ENaPev ék Tod lopdavou,
éotnoev "Inoods év Nadyadors
20 kai lithous R elaben ek tou Iordanou,

And stones he took of the Jordan,

estésen Iésous en Galgalois
Joshua set in Gilgal,

WYAII 4w WL Y4 (4awWA )9 (kY42
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21. wayo’mer ‘c'=b’'ney Yis'ra’El le’mor
‘asher yish’alun b’'neykem machar ‘eth-‘abotham le’mor mah ha’abanim .

Jos4:21 He said to the sons of Yisra’El, saying,

When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are stones?

21> Aéyov "Otav épotdoLy Hpds ol viol vpudv Aéyovtes Ti elowv ol AlBoL odrol;

21 legon Hotan erotosin hymas hoi huioi hymon legontes Ti eisin hoi lithoi ?
saying, When your sons ask you, saying, What are stones?

W4 Yyry9-x4 Yxoavayz
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22. w'hoda™'tem ‘eth-b’'neykem le’'mor
yabashah “abar Yis'ra’El ‘eth-haYar'den hazeh.

Jos4:22 then you shall make your sons know, saying,
Yisra’El crossed this Yarden on dry ground.

22> dvayyelhaTe Tols viols VpdV 1L 'Emi Enpas 8uéfn IopanA Tov Topddvmv
22 anaggeilate tois huiois hymon
You announce to your sons! saying ’

xeéras diebé Israél ton Iordanén
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dry ground Israel passed over this Jordan.
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23. =hobish ‘eth-mey haYar’den kem
="ab’r’kem ka’asher “asah yam=suph
~hobish nu ad="ab’renu.
Jos4:23 dried up the waters of the Yarden you
you had crossed, just as had done o the Red Sea,
He dried up us we had crossed;

9 / 7 ~ ~ ~ \ e ~ /
23> dmompavavTos kvptov Tod Beod MpdV T6 V8wp Tod Topdavou
&k 100 Eumpocbev adTdV péxpt ob diéfnoav,
/ 9 7’ / e \ e ~ \ b \ /
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Mv dmeEnpavev kvpLos 6 Beos Npdv épmpootev Mudv éws mapmAbopev,

23 apoxéranantos to hydor tou Iordanou

caused to dry up the water of the Jordan

auton hou diebésan,
of them, of which time they passed over,

kathaper epoiésen ten erythran thalassan,

just as did to the sea red,
hén apexéranen hémon parelthomen,

which caused to dry up of us we went by.
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24. da ath ="amey ha’arets ‘eth-
chazaqah y’ra’them ‘eth- ~hayamim.
Jos4:24 the peoples of the earth may know of is mighty,
you may fear of the days.
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24 gnosin ta ethne tes ges hé dynamis tou ischyra ,
might know the nations of the earth the power of strong,
kai hymeis sebésthe chrong.
and you should worship time.
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